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MAIIWHAJIBIK OKBITYFA HETI3AEJITEH POST EDITING MOZEJIIH AFbIUIIIBIH-KA3AK
AYJAPMACHI YIIIH MAUAAJIAHY ABIH, HETI3I'I MOCEJIEJIEPI

Anoamna

MarmHaJIBIK OKBITY JKacaHAbl WHTEIUICKTTIH Oip camachl Ooibln caHaimaipl. OHBIH HETi3ri HIESCHl KOMIBIOTED
QJIIBIH-AJIA YKa3bUIFaH aJrOPUTMI KOJIaHYMEH FaHa IIeKTeNil KoiMaid, MocesieHi e31iriMeH Iwenyai yipeHy. Ayaapma
)Kacay ici caJachIHIa COHFBI Ke3Aepi MAIlMHAIBIK OKBITYIBl ayJapMallbIHbIH TY3€TyJIepiMeH MHTEerpauysiiail OTHIPHII
naiijanany maceneci eTe e3ekTi Oosbln Tabbutanbl. KociOum aynmapma canacelHmarbl OyJi »kaHa OarbITTHI aFbUIIIBIH
timinge post-edited machine translation (PEMT) nemece machine translation post-editing (MTPE) nem atay GekiTiarex.

Ken skarpaiinapia, MallMHAJIBIK ayJapMaHbIH HOTWIKENEpl jKapusulayFa jkapaMmchbl3 OoJjbIn jkaTagsl. MyHnaii
HOTWOKENEp/l Kapusiay YUIH aJaMHBIH, SFHU ayJapMallbUlap/blH TiKeJdeld KaTbICybl KakeTTi. Exi jkakThlH Oipiece
KYMBIC iCTEyl JKaKChl HOTHIKEJEp KOPCETKEHIIKTEH OYJl ©3 Ke3eriHjae NOCTpeNaKlMsIayFa »KOHE OHBI 3epTTey MeH
MOCTpENaKIMsIIay IbIH aBTOMATTaH IBIPbUIFAH JKYHeENepiH xKacayFa KbI3bIFYIIBLUIBIK TYIBIPBIT OTBIP.

Makanaza MaIIMHAIBIK OKBITY JKOHE MOCTPENAaKLUsIay oIici KapacTHIPBUIBIN, aFbUINIBIH-KAa3aK ayJapMachlHa
apHayFaH post-editing mopmeni 3eprrengi. 3epTrey OaphICHIHIA aFBUINIBIH-Ka3aK ayJapMachl Ke3iHAe KWi Ke3[eCeTiH
karemikrep aHbIKTAIABRl koHe GOOGLE translate, sunmekc, sozdik.kz, webtran.ru onmaifH aymapma >KxyHelepiHiH
HOTIDKEJIePl CaNBICTBIPBUIABL. MaIIMHAJBIK OKBITYIBl JKY3€Te achlpyFa KaKeTTi MaTepuainap >KUHAKTAIIBI JKOHE
TOXKIpHOE HOTHKETePl KeNTIPiIIi.

Tyiiin ce3mep: MamMHAIBIK OKBITY, MAaIIMHANBIK ayraapma, post-edited machine translation (PEMT),
MOCTpeaKIHsIaY.
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OCHOBHBIE ITPOBJEMbBbI HCITOJIb30BAHUSA MOJAEJIA POST-EDITING HA OCHOBE
MAHNIUHHOTI'O OBYUEHUSI JJ151 AHTJIO-KA3BAXCKOI'O IEPEBOJA

MarmHaHOe 00y4eHH e - 0/IHa U3 OCHOBHBIX OTPACIIei HCKYCCTBEHHOTO HHTeIJUIeKTa. Ero OCHOBHAsI Uziest - He TOJIBKO
UCIIONB30BaTh AITOPUTM, HAITMCAHHBIH KOMIBIOTEPOM, HO M HAYYHThCS pelllaTh 3aJa4y caMOCTOATENbHO. B mocnenHue
rousl B cdepe MepeBoja OYCHb aKTyaleH BOIPOC HCIIOJIB30BAHWS MAIIMHHOTO OOYYEHHS W €ro HHTErpaluH C
UCIIPaBJICHUSIMH [EPEeBOJYNKA. JTO HOBOE HAIpPaBIEHHE B 00JacTU MPO(eCCHOHANBPHOTO IEePEeBOAa Ha aHIVIMHCKOM
si3pIKe HasbiBaeTcs post-edited machine translation (PEMT) miu machine translation post-editing (MTPE).

Bo MHOrumx ciyuasx pe3yibTaThl MAlIMHHOTO ITI€pPEeBOJia HENPHUrOAHBbI Juisd myOnukaimu. IlyOnukanus Takux
pe3ynabpTaToB TPeOyeT HEeNOCPEACTBEHHOTO HCIIPaBIICHUsS 4YesoBeKa (mepeBonuuka). I1ocKoibKy COBMECTHBIE PabOThI
YeJI0OBeKa M MallMHBI IOKA3aJId XOPOIINE Pe3yJIbTaThl, 3TO, B CBOIO O4€PElb, BBI3BAJIO HHTEPEC K MOCTPEIAKTHPOBAHUIO
1 pa3paboTke aBTOMaTH3UPOBAHHBIX CHCTEM ITOCTPEIAKTUPOBAHHSL.

B crarbe paccMmaTpuBaeTcs METOA MAaIIMHHOTO OOY4YEHHWS M MOCTPEIaKTUPOBAHUS, a TaKKe HCCIEIYyeTcsl MOJEIb
post-editing st aHrIo-Ka3axckoro nepeona. B xome uccienoBaHus ObUTH BBISBICHBI PACIPOCTPAHEHHBIC OLIMOKH MPU
NepeBoJie ¢ aHTJIMICKOro Ha Ka3axCKUil M COMOCTaBJICHBI pe3ysbTaThl cucteM oHnaiH-niepeBoga GOOGLE translate,
yandex, sozdik.kz, webtran.ru. CoOpansl MaTepuanbl, HEOOXOJUMBIE Ul pealH3alM MAaIIMHHOTO OOydYeHHs, U
IIPE/ICTaBIICHBI PE3YIbTAThl IKCIIEPUMEHTA.

KinroueBble ciioBa: MammHHOEe OOy4yeHHe, MalIMHHBIA mepeBoj, post-edited machine translation (PEMT),
MOCTpeIaKTHPOBAHUE.
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Abstract
MAIN PROBLEMS OF USING THE POST-EDITING MODEL BASED ON MACHINE LEARNING FOR
ENGLISH-KAZAKH TRANSLATION
Rakhimova D.R. !, Zhakypbayeva K. 4. ?
! KazNU named Al-Farabi, Almaty, Kazakhstan

Machine learning is one of the main branches of artificial intelligence. Its main idea is not only to use an algorithm
written by a computer, but also to learn how to solve a problem on your own. Recently, in the field of translation, the
issue of using machine learning and its integration with translator fixes has become very relevant. This new direction in
professional English translation is called post-edited machine translation (PEMT) or post-edited machine translation
(MTPE).

Since the collaborative work of man and machine has given good results, this, in turn, sparked interest in post-
editing and the development of automated post-editing systems.

The article discusses the method of machine learning and post-editing, and also explores the post-editing model for
English-Kazakh translation. The study identified common mistakes in translation from English into Kazakh and
compared the results of online translation systems googl, yandex, sozdik.kz, webtran.ru. The materials necessary for the
implementation of machine learning are collected, and the results of the experiment are presented.

Keywords: machine learning, machine translation, post-edited machine translation (PEMT), post-editing.

Kipicne

CoHFBI OHXXBUIABIKTA ayJapyFa KaKeTTi JepeKTep KoeJeMiHiH apTyblHa OalIaHBICTHl MAaIlWHAIBIK
ay/lapMara JIereH CypaHbIC Ta apTa TYCKEH OOJIaThIH jkoHEe Oy (paKkTOp MAIIMHAIBIK ayJapMa CarachlHBIH
JKaKCapybIHA, JKYMBIC 1CTE€Y JKbUIAAM/IBIFBIHBIH apTyblHA JKOHE KOJDKETIMIIPeK OOJIyblHA Ja ©3 CeMTIriH
TUTi3Al. MamuHanelK — aylapMaHblH — OpTYpJl  ayzapMa O KyielnepiMeH WHTErpalsiaHybl  OHBIH
npodeccnoHanabl KOHTEKCTTe KOOIpeK TapasryblHA JKOJ aIllbII OTHIP. OpHHE, ayAapMaIlblIapIblH OpPHBIH
TOJIBIFBIMEH MAaIlIMHAIBIK aynapMa 06acysl Ka3ipri Ke3[ie MYMKIH eMec Topi3/i KepiHedi, anaiaa MalmnHaMeH
Oipiiece KYMbIC icTey OYTiHT KYH/Ie KOciOu aynapManibuiapablH )KYMBICHIHBIH Oip Oeuirine aitHanap [1-3].

Byriari TaHmarel TONBIKTall AEPIIK aKMapaTTapAblH NU(PIAHABIPHUIFAH KE3CHIHIE Ka3ak TiuTl YIIiH
MaIIMHAIBIK ayJapMaHbIH MaHBI3BUIBIFBI apThIT OThIp. Cebeli, akmapaTrap op MUHYT CaliblH >KaHAPTHUIBII
OTBIPAJIbl JKOHE QJIEMJIIK FaJlaMTOp XKYHecl xoHe 0acka akmapaT Ke3Jepi apKbUIbl T€3 TapaWThIHbI OCTii.
Byt dakTop akmaparTap/bl eHJieyre KeTETiH yaKbITTBIH KbICKapybIHA 9CEPiH TUTi3ai. AKnaparTtap Oip TinieH
eKIHII Tiire eTe Te3 (SFHM OHJIAMH, aJaMHBIH KATBICYBIHCHI3) JKOHE IYPBIC, KAaTeci3 aydapbUTybl KaXKeT.
Makanana 3epTreyJiep arbUINIBIH-Ka3aK ayJapMachl YIIiH jxkacairaH. Kazipri yakbITTa, opuHE, arbUIIIbIH-
Ka3aK ayJapMachlH JKy3ere acblpyFa KOMEKTEeCeTiH OHIaliH aynapMa xyienepi kerl. bipak aymapma ke3inne
KOITereH KaTeJKTep Ke3ZIecin jkarajapl. Makaiaza arbUIIBIH-Ka3aK ayJapMachl Ke3iHIeri KaTeliKTepaiH
TybIiHIAy ceOenrtepi kenrtipinreH xaHe GOOGLE translate, sunexc, sozdik.kz, webtran.ru onnaiin aynapma
KYHeNepiHiH HOTIKeNepiHe aHAU3 JKacasbl. JKanmbl, MaIIMHANGIK aynapMa — Oip TaOuFu TUIAETi MOTIHII
Oacka TiIeri Ma3sMYHBI OOMBIHIIIA SKBUBAICHTTI MOTIHIe alHAIIBIPY YIIiH KOMITBIOTEP/Ie OPBIHAAIATHIH iCc-
opekeT, opekeTTiH HoTmwkeci [4]. Anm, post-editing — amam eHOeriH KOJJIaHbIN, MalIMHAIBIK ayaapMa
HOTHXKECIH JKakcapTy mporeci [5]. MammHaibK ayJapMaHbl KYy3ere achlpy MaKCaThIH/Aa aFbUIIIBIH, Ka3aK
TIEpiHACT] Mapaienbai KOPIyCcTap KUHAKTAIFaH. JKalsl MallMHANBIK OKBITYJb iICKEe achlpy YIIiH 0i3
NMT-xai (Neural machine translation) maiinainanambI3 jkoHe Makasaa sKYpri3uireH Toxipuodenep HoTmKeepi
KEJITIPUITeH.

3eprTey daicHamMachl

MammHanbelK ayaapMa JKyHelepiHiH aiTapIiibIKTai JaMyblHa KapaMacTaH, IIBIFaTEIH MaTepuan keOiHece
aJlaMHBbIH KaliTa KapayblH KaxeT eredi. bynm mporecc eHueyneH Keinri mamumHainslk aynapma (PEMT,
MOCTPEIAKIMsIIAY) el aTajlajbl JKOHE aJJIbIH-aJla KOHBUIFAaH TallanTapra COHKeC MalllMHAIBIK ayjapMa
MOTIHIHE TY3eTyJiep eHri3yni Oinmipesni. Pemakuusgan KeiiHri peqakiusuiayiblH albIpMaIIbUIBIFEL, OipiHIIi
JKaraaiia 0actankbl MOTIH - OyJI MalllMHA acaFaH ayjapMa, ajl eKiHIII jkarjaiaa - Oy ajgaM ayJapMachl.
OnjieyieH KEeHiHI Ke3eHHEH OTKEeH MOTIHJI opi Kapal peJakTopra CTHIIMCTHKANBIK, TPaMMATHKAJIBIK JKOHE
JIEKCUKAJIBIK KaTeJep/Ii )KoHe MOTIHHIH MaKCaTThl OKbIpMaHFa (DYHKITMOHAIIBI OAFBITHIH TY3€TY YIIIiH Oepyre
Oonazpl. Tysery jkacaiThIH MaMaH ayJapMallblJaH HEMece peJaKkTopaaH repi >korapbl OUTIKTI O0TybI KaKeT

(1-cyper).
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MalwmHansiK X
aynapma (MA) MA HaTuxeci MocTtpenakrop
xyieci (KAZ) (aynapmalubi)

"
Bacranksl MaTiH

MocTpeaakumanaxfax

MaTiH (KAZ edit)

(ENG)

Cypem 1. Post-editing orcyzece acvipwinyvt mooeni [6]

MammHaNbIK aygapMaHbIH MIBIFAPBUTY CcallachklHa OacTanKpl MOTIHHIH Oenrisi Oip chmarTamanapsl cep
eTeli, onap «ayAapy KaOlIeTTUIr KepceTKiluTepi» HeMece «ayAapyAblH JKaFbIMChI3 MHIUKATOpIAapsD [2].
Ochl cumatramanap OOHBIHIIA 3epTTEYJEPIiH KoIl Oelliri aFbUIIBIH TiLTIHAE XKYPri3ireHiHe KapaMmacTaH,
aNBIHFAH HOTWXKeNepai OapiblK Timaepre KoigaHyFa Ooxamel. Ochl cHmaTtTamManapielH  OipiHImici -
COIJIEMHIH Y3BIHABIFbI MeH KYPbUIBIMBI. ¥3bIH 12, 6T KBICKA COiieMIiep € canachl3 HOTHKETe oKelryi
MYMKiH. MaliHanbIK ayaapma yheci YIIiH MaFbIHaHBI 91 Oepy VIIiH eTe KaKeT y3aK COMJeMIi AypbiC
Tangay KWbIHFA corajabl. KpIcKa ceiiiemuep MIEKTEYli KOHTEKCTKE OaiIaHBICTBI €Ki MarblHaJbl OOJyBI
MyMKiH. CeiiieM KypbUTBIMBI TYPFBICEIHAH allFaH/a COMIEMHIH HETi3ri MYIIeNepiHiH Oipeyi Hemece ekeyi ae
JKOK OOJIaTBIH TOJIBIK €MEC COMJIeMAeP/l, COHAaN-aK JKaIFayJblK IIbUIAYJIapbl Oap cewaeMuepli ayaapy
kubH. CoWJIeMHIH Tarbl Oip «ayJAapyabIH KaFbIMCBHI3 HHAUKATOPBLY - Oy Oenrini Oip ceiiney OemikTepi
MEH Ce3 TIpKeCTepiHiH OOJyBI, MBICANBI, KEKe 3aT eciMuep, KypAeli 3aT eciMiep, eTICTIKTIH TYJIFachl3
TYpJiepi; Hemece MpEeJIOTTapMeH TipKeNTreH TipKecTep, 3aT eCiMHIH y3aK TipkecTepi. Melcaibl, Kazak
TiMiHZETT Oip CO3/]ICH FaHa TypaThiH ceitneM “XKas” (2,3-cyper).

= Google MNepesopunk
R Texct B IOokyments
NPEAENNTb A3bIK KA3AXCKMH PYCCKWUWM AHITIMUCKNA v g KABAXCKNK PYCCKUK AHMMWUCKUA

summer X a3

Cypem 2. Summer co3ziniy Kazax minine Google aydapma sxcyiieciniy kemezimen ayoapuliybl

= Google MNepesogunk
Hn TexcTt B OokymenTsi

PEAENWTE A3bIK KA3AXCKWH PYCCKUK AHMMANCKUA v rod KA3AXCKMKA PYCCKUH AHIA

was X write

Cypem 3. )Ka3s cosiniy asvinuvin minine Google ayoapma sicyiieciniy komezimen ayoapuliybl.

MyHza a3 ce3iH aFbUILIBIH TITIHEH Ka3ak TUIiHE >KOHE KepiciHIIe aylapraH Ke3ae MyJjae eki Typii
MarbIHAIaFbl CO3/Cp HOTHIKETe IIbIFRIN TYp. “YKa3” ce3i Ka3ak TiIiH/IE KOIl MarbIHAJIbI CO3 €KeHIH €CKepEeTiH
0osicak, Oy Mbicayl Oi3re MHOCTpeIaKIUsIAayAblH apTHIKIIBUIBIFGI OCHIHJIAN KeperapJblK >Karmaiiapaa
KOHTEKCTKe OaillaHBICThI ayJjapMa yKacayFa MyMKIiHJIIK OepeTiHAIrH KepceTei.

Kazipri ke3me keH KOJAaHBICTaFbl ayJapMa KbI3METTEPi OCBl EpeKIIETKTepAi OaphlHIIA ecKepyre
THIpBICYJa. bipak oii je KenTereH OpHBIH TOJNTBHIPY KaXeT KeM KeTiktepi O0ap. KeH KoimaHbUIBIN >KypreH
WHTEPHET JKeNiCIHAeT1 ayapMa KeI3MeTTepi KelOip Kazak TUTiHAEr1 ceiyieMaepAl KOHTEKCT OOMbIHILA TYPBIC
ayaapmaii xataapl. Jlypeic aynapbuiMaybIHBIH ceOenTepiHiH Oipi ceitnmemzue oMoHUMaepHiH kesaecyi (1-
KecTe):
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Kecme 1. Key Kondanvicmagvl ayoapma Kvizmemmepiniy Homuicenepi.

Hezizei momin

Google translate

Yandex Translate

Webtranslate

Apmanoap men baxvim
odanada ouHan xHcyp.
Arman and Bakhyt are
playing in the field.

Arman and Bakhyt
are playing in the
field.

Dreams and
Happiness are
playing in the field.

Arman and Bakhyt
are playing in the field.

bip xyni anacer 6aniwt nicipin,
Kbl3bIHA Keuwlikneyin atmaob.
One day, her mother bake a

bip kyni anxeci
mopm nicipin,
KbI3bIHA KEWIKNeyoi

bipoe onviy
ankeci mopm nicipin,
Kbl3blHA Keulikney

bip kyni anxeci
mopm nicipin, Kbl3blHa
Kewtikneyoi Oyubipobl.

cake, the daughter of late say OYibIPObL. Yuin atimmet.
¥uv1 axeciniy makmamnviuibina, OKeciniy,
MAMACHIHBIY KYAHLIUBIHA aHacbinbIY OKeciHiy OKeCiHiY, AHACLIHbIY

aiinanaowl.
The pride of his father'’s,
mother’s joy becomes

KYAHbIUbIHBIH
MAKMAHBIULbL
bonaowi.

MAKMAHbIULDL,
AHAHbIH KYAHbIULLL.

KYAHbIUUBLHBIH
Makmanwiiusbl 601a0bL.

Bynan Genex arpUIIIBIH-Ka3aKIIa ayJapMa jKacarybl OapbICBIHA KaTelepIiH TybIHAayblHA Ka3aK TiTiHIH
©31HJIIK epeKIIeTiKTepl YIKEH acepiH Turizeai. Onap TeMeHeriaei:

- JICKCUKAJIBIK KYPBIJIBIMHBIH KaKbIHAbIFbBI;

- yieciMIiniK (CHHTapMOHU3M) 3aHBL;

- arrjIitOTUHALUA - KOChIMIIAJIAp KaTapbl;

- CaHATTHIH 00JIMaYHI;

- KOMEKIII co3Mep i (MpeayorTapaAbiH) 00IMayHsr;

- ce37epAiH apHaiibl TopTibi [3].

MammHaNbIK OKBITY/IBI KY3€Te achlpy YIIIH alfbIMEH YIIKeH KeJeMJle aFbUIIMbIH TUTIHJETI KOpITycTap
KKET, KOpITyCTap HOTWXKENEepiH OHJAWH aynapMma >XyiHeci KeMeriMeH, sSFHHM, MallMHAIBIK ayJapMa
KOMETIMEH Ka3ak TUIIHE ayJapaMbl3 JKOHE albIHFaH HOTHXKEICpAl pelaKiusIaiMbI3, COHBIHJA
penaknusiay/laH  ©TKeH, camajibl MOTIiH OI3[iH NOCTpeNaKIUsIaHFaH TEKCTIMI3 OOJIBIN  TaObLIaIbI.
[ocTpemakumsyianFal MOTIH/II )KOHE OHIJIAHH ayaapMa jKykeci aymapraH MOTIHII MaiiaanaHblll MallHHAIBIK
OKBITY/Ibl XY3€Te achbIpambi3.

Ochbl MakcaTThl JKy3ere aceipy yuriH Mmen WWw.akorda.Kz caliThIHBIH aFbUIIIBIH JKOHE Ka3ak TiIaepiHmeri
HYCKaJNapblHaH ©3iMi3re KaKeTTi NapauieNbli KOPIyCTapAbl JKHHAKTAll alIblK. [eMeHIe KOPITyCTHI
KUHAKTAayFa apHAJIFaH KOATHIH HET13Ti 06JIiri KenTipiiareH:

import requests

from bs4 import BeautifulSoup as BS

func = Functions()

_host = 'https://www.akorda.kz/

_url ='https://www.akorda.kz/'

f = open(‘result.txt', 'w')

for i in range(120):

print(_url)
r = requests.get(_url)
html = BS(r.content, 'html.parser")
links =[]
for block in html.select(‘#content > .news_en > header > h2.entry-title"):
for link in block.select('a"):
links.append(link['href])
print(links)
for lin in links:
nfo = func.post_info(lin)
f.write('text: ' + nfo + "\n\n’)
_url = func.next_page(_url)
f.close()
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THE FIRST PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN - ELBASY .

He was born on July 6 , 1940 in the village of Chemolgan , Kaskelen District , Almaty region .

In 1967 , he graduated from the Highest Technical Educational Institution at the Karaganada Metallurgic Works
He is a Doctor in Economics , Academician of the National Academy of the Republic of Kazakhstan , International
Academy of Engineering , Russian Federation Academy of Social Sciences , Honorable Professor of the Al-Farabi
Kazakh State National University , Honorable Member of the Academy of Science of the Republic of Belarus
Honorable Professor of the Lomonosov Moscow State University .

From 1960 through 1969 , he worked at the Karaganda Metallurgical Works .

From 1969 through 1973 , he was involved in the Party and Komsomol work in Temirtau of the Karaganda region .
From 1973 to 1977 , he was a secretary of the party committee at the Karaganda Metallurgic Works .

From 1977 through 1979 , he served as secretary , and then second secretary of the Regional Committee of the
Party in Karaganda .

From 1979 through 1984 , he served as Secretary of the Central Committee of the Communist Party of Kazakhstan .
From 1984 through 1989 , he was a Chairman of the Ministers Council of the Kazakh Soviet Socialist Republic .
From 1989 through 1991 , he served as First Secretary of the Central Committee of the Communist Party of

Kazakhstan .

From February to April 1990 , he concurrently served as Chairman of the Supreme Council of the Kazakh Soviet

Socialist Republic .
Since April 1990 , he is a President of the Republic of Kazakhstan .

On December 1 , 1991 the first national presidential elections were held where Nursultan Nazarbayev had been

supported by 98 . 7 percent of electors .

On April 29 , 1995 the powers of the President Nursultan Nazarbayev have been prolonged till 2000 as a result of

the national referendum .

On January 10 , 1999 he was elected the President of the Republic of Kazakhstan on the alternative basis with 79

78 per cent of electors .

On April 3 , 2011 he was again elected President of the Republic of Kazakhstan supported by 95 . 5 per cent of

electors .

Nursultan Nazarbayev , Kazakhstan's President in office , wins a double-digit victory at the latest early

Cypem 3. Koo namuoicecinoe HCuHaKmanean azeliubli miniHoesi Kopnyc

MyHzaarsl HOTW)KEre TOKEHHM3aLWs jKacajiFaH, SFHH, OyJl HOTWXKE apbl Kapaidl Typii SKCIEPUMEHTTEp

yKacayra bIHFAIIIBI Typre KeNnTipiJreH.

Bapnbik HoTHKeEep TYpJli CaNBICTBIPYJIAp MEH TeKCepyJepaAi OpbIHIAY VIIiH BIHFAHIIBI KecTe TypiHze
XKbIHaKTaTyAa. Kasipri ke3ze >KUHBIKTaIBI )KaTKaH MaTeprualap MBICAJIBIH Keleci KeCcTeIeH Kepyre 00masl

(2 - xecre).

Kecme 2. Asvimuvin-Kasax sicone pe0akyusiianean Ka3ax mininoeei Momin MolCaubl.

English Kaz (google) Kaz (post-edited)

THE FIRST PRESIDENT OF THE KA34KCTAH KA34KCTAH

REPUBLIC OF KAZAKHSTAN - PECIIYBJIMKACHIHBIH PECIIYBJIHKACBIHBIH

ELBASY BIPIHIIII I[IPE3HJ[EHTI - T¥HFBIII ITPE3H/IEHTI —
EJIFACHI EJIEACHI

He was born on July 6, 1940 On 1940 srcvinvt 6 winoeoe 1940 srcvrnevt 6 windede Anmamol

in the village of Chemolgan, Kaskelen | Azmamor o6nvicet, Kackeney obavicel, Kackeney ayoanu,

District, Almaty region. ayoanul, lllamanean ayviivinoa Hlamanean ayvinvinoa OyHueze
OyHUeze Kel2eH. KeJl2eH.

Neural machine translation mammuanbslk aygapMaHbl JKy3ere achipy YVIIIH JKacaH/bl HEHPOHIIBIK
KyHenepai mnadganany OONbIN TaOBUIAABl. DKCIEPUMEHTTIK OOJIKTI jKy3ere acelpy YIIiH KenTereH

KOJDKETIMA1 pecypcTapibl KapacThIpFaH OoOJaThIHOBI3 HKOHE OpTYpJi akKmaparrap OChI

HOTIXKeciHe uHakTanapl. Kemeci kox komerimen NMT-ai xy3ere achIpIbIK;
Ipython -m nmt.nmt.nmt \

--src=kaz --tgt=kazedit \
--vocab_prefix=./nmt_data/vocab \
--train_prefix=./nmt_data/train \
--dev_prefix=./nmt_data/tst2012 \
--test_prefix=./nmt_data/tst2013 \
--out_dir=./nmt_model \
--num_train_steps=12000 \
--steps_per_stats=100 \
--num_layers=2\
--num_units=128 \
--dropout=0.2 \
--metrics=bleu [6]

3eprTey HOTHKeETEPI

i3eHicrep

Bacrankpiaa mapaienabai KOpIyCcTarbl xamsl coiaemaep cansl 24000 Gosran exi. Oubie 16000 coiiemi - train,
4000 ceiinem — Bamumanys sxone 4000 coiiiiem — tectisiey. Opbinpanran NMT notmkeci Bleu = 6.1 kepcerri.
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Mynparsl, Bleu (Bilingual Evaluation Understudy) — HoTHXeHi airy Ke3iHIETi HETi3ri ejmeM OOoJbII
TaOBIIabI JKoHE OYJI MOTIHHIH ayJapMachklH Oip HeMece OipHemie ciiTeMe aynapMalapbIMeH CajbICTBIpYFa
apHAJIFaH OJIILEM.

Keitinnen koprycTap kesnemi yiaraiteuisl, train — 33000 = 38642 =» 42642 =» 50642 apanbiFbiHaa
e3repin oteipabl. Kopmyc xememi 50642 ceiinemre jkKeTKEeH Ke3le BATHIAIVSIFA apHAIFaH COMIeMIep CaHbI
4000-nan 1302-re aeitin, an tecrreri coitmemaep canbl 4000-Han 1250-re aeiin KeMITIIL.

Conrbl anbIHFaH HOTHKE bleu test: 7.8.

Jduckyccus

Korappiga KenTipiireH KOATarbl TUIIIEpIIapaMeTpliep/ii KOpycTapAbslH KeJIeMiHe Kapail e3repTim KaKeTTi
HOTIDKETIepi ana anmaMbl3. 3epTTeynep MeH i3aenicrep 6apsickiana Github mopranbiHga BreTHAM-aFBUTIITBIH
ayJapMachl VIIiH KENTIpUIreH MAaIlUHAIBIK OKBITY HOTIDKEIEpl KapacThIPbUIFaH OONATHIH, CliTeMeci
naiiagaHbUIFaH 9e0reTTep TiziMinae kenripinai [7-10].

3epTTey KYMBICTAPBIHBIH HOTIDKECI AaFbUIIMIBIH-KA3aK ayNapMachIHBIH CallachlH JKaKcapTyFa YIKEH
cenTirin turize amaapl. Kazipri yakpiTTa TEXHONOTHSUIAPIBIH ©Te T€3 AaMybl MEH ayaapMma KbI3MeTTepiHe
JIeTEeH CYPaHBICTBIH apTybIH €CKepeTiH OoJicak, MallMHAIBIK ayJapMa CallaChIHBIH ajiaFbl yakKpITTa 1a
cypaHbIcTa 0ONaThIHBIH TyciHyre Oomansl. Com cebenTi, Ka3ak TiTiHE SJIeMIIK TUTAEpIeri aKnapaTTapablH
IYPBIC ayapbLTyBIHA Oaca Ha3ap ayJaapy MaHbI3IbI 00BN Ta0bLIa k.

KopbITbIHABI

CoHbIMeH, Makamaia MOCTpeNaKIUsIIAY/IbIH KYMBIC 1Ty MOJIEINi XKOHE KYMBIC iCTey MPHHIUILI TYpIi
MBICANIap KeMeriMeH TYCiHaipinareH. Kopmycrapasl )KxnHaKTayFa MYMKIHIIK OEpeTiH KOJ KEeNTipiIreH KoHe
JKAKCHI HOTIDKETE KETy YIIiH oTe YIKEH KeJeMIeTi MOTiHAep KakeT OONFaHIBIKTaH, eKiHII KecTeaerimen
pETIieH MOCTPEAaKIUsIIay OPBIHIAIBINT HOTHXKENEp >KWHAKTamyAa. MalluHalIbIK OKBITYIBI JKY3€ere achipy
YIIIH >KacaH/bl HEHPOHIBIK JKYWEJIepAl MaiiadaHbUIIbl JKOHE OHBIH KOABI MEH TXIpUOe HOTIKENepi
Makalajia KenTipinreH. EHIITT Ke3eKTe MallWHAIBIK OKBITY HOTIDKEIEpiHIH camachlH, SFHH ayJapMaHBIH
IYpBIC OONyBIHA TiKEJeH ocep eTeTiH MmapaMmeTpiiep KOPCETKIITEpiH KaKcapTy MaKcaThl ajFa KONBLIBIT
OTBIP.
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